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ÖZET 

İslâmî edebiyatlarda Sasani hükümdarı Nûşîrevân’ın adaleti ve 

nasihatlarıyla ilgili birçok metin yazılmıştır. Bu metinlerden biri Fars 

Edebiyatı’nda onun tacının üzerinde yazılı olan nasihatları anlatan ve 
bazı kaynaklarda Râhatü’l-insân veya Pend-nâme-i Enûşîrvân diye 

adlandırılmış olanıdır. Rıza Kulı Han Hidayet’in Bedâyi‛-i Belhî’ye ait 
olduğunu belirttiği metnin şairi meselesi ihtilaflıdır. Charles Schefer’in 
Chrestomathie Persane adlı eserinde neşrettiği metnin mukaddimesinde 

adı geçen “Şerîf-i Şair”in Ebû Şerîf Muhalledi-yi Gurgânî olduğu da 
iddia edilmektedir. Râhatü’l-insân Türkiye Kütüphanelerinde nüshaları 

olan bir eserdir. Bu makalede metin ve onun Süleymaniye Kütüphanesi, 

Fatih Bölümü, No. 5385’te “Pend-i Nûşîrevân-ı Âdil” adıyla kayıtlı 
bulunan Türkçe mensur bir tercümesi üzerinde durulacaktır. Bu 

tercümede Nûşîrevân’ın tacının onyedi diliminde (küngüre) yazılı olan 

nasihatlar sıralanmakta ve bu âdil hükümdarın nasihatlarını 

askerlerinin okuyabilmesi için yılda bir kez tacını uygun bir yere 

astırdığından bahsedilmektedir. Nûşîrevân’ın nasihatlarında amacının 

insanlarını ahlâkî bakımdan eğitmek, insanlar arası ilişkileri 
düzenlemek kadar tebaa ile hükümdar arası münasebete yön vermek 

olduğu da görülmektedir. “İhtiyar ve zayıflara hürmet edin, ana baba 

hakkını gözetin, işlerinizi âlimlere danışarak yapın, dilinize hakim olun, 

emanete hıyanet etmeyin, düşündükten sonra konuşun”  vb. 

Nûşîrevân’ın tacında kayıtlı olan nasihatlardan bazılarıdır. Makalede 
eserin Farsça nüshalarıyla Türkçe tercümesi arasındaki farklılıklara da 

temas edilmeye çalışılacak ve Türkçe tercümenin transkripsiyonlu 

şekline yer verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Nasihat, Nûşîrevân, Râhatü’l-insân, tercüme. 

 

A TURKISH TRANSLATION OF RÂHATÜ’L-İNSÂN (PEND-
NÂME-İ ENÛŞÎRVÂN) 

 

ABSTRACT 

Islamic literatures include many texts on the justice and counsels 

of Sassanian ruler Nûşîrevân. One of these is a work of Persian 

Literature which recounts the counsels written on his crown and figures 

with the titles of “Râhatü’l-insân” or “Pend-nâme-i Enûşîrvân” in some 

sources. Rıza Kulı Han Hidayet states that the text belongs to Bedâyi‛-i 

Belhî; however the identity of the author is disputed. It is also argued 
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that the “Şerîf-i Şair,” whose name appears in the introduction to the 
text edited by Charles Schefer in his work entitled Chrestomathie 
Persane, is Ebû Şerîf Muhalledi-yi Gurgânî. Râhatü’l-insân has 

manuscripts in Turkish libraries. This article treats this work and its 

Turkish prose translation located at Süleymaniye Library, Fatih Section 

No. 5385 under the title “Pend-i Nûşîrevân-ı Âdil.” In this translation, 
the counsels written on the seventeen slices (küngüre) of Nûşîrevân’s 

crown are given and it is told that this ruler had his crown put up 
somewhere appropriate every year for the soldiers to read his counsels. 

The purposes of Nûşîrevân’s counsels are proving a moral education to 

the public, directing his relations with his people as well as organizing 

the relations between them. Some of the counsels written on 

Nûşîrevân’s crown are as follows: “Respect the old and the weak, 

observe the rights of your parents, consult scholars before you do your 
business, have a command of your speech, do not betray trust, think 

before you speak.” The article will also treat some of the differences 

between the Persian manuscripts of the work and its Turkish 

translation. The transcription of the Turkish translation will be given.  

Key Words: Counsel, Nûşîrevân, Râhatü’l-insân, translation. 

 

Hz. Muhammed’in, zamanında doğmakla iftihar ettiği söylenen
1
, Sasanilerin yirminci 

hükümdarı, Kubad bin Firuz’un oğlu I. Hüsrev yani daha çok bilinen adıyla NûĢîrevân, Fars, Arap 

ve Türk Edebiyatlarında adaletiyle sıkça zikredilen yöneticilerdendir.
2
 Ġcraatı ve adaleti hakkında 

muhtelif rivayetler bulunan bu hükümdar
3
, tabiî olarak Fars Edebiyatı’nda birçok esere konu 

olmuĢtur. Hatta bu edebiyatta bazı eserleri bizzat kendisinin yazdığı/yazdırdığı da ifade 

edilmektedir. Mesela Dînkerd’e ait olan öğüt kitabının Kitâb-ı Şeşom-ı Dînkerd diye bilinen altıncı 

bölümünde NûĢîrevân’ın da öğütleri sıralanmaktadır, Enderz-i Husrev-i Kubâdân adlı eser 

NûĢîrevân’ın kendinden sonrakilere verdiği öğütleri ihtiva etmektedir, Kitâbu’l-mesâ’il 

NûĢîrevân’ın ahlâkla ilgili sorulara verdiği cevaplardan oluĢmaktadır, Hitâbe-i Enûşîrvân ise bizzat 

kendisi tarafından yazılmıĢ biyografisi ile halkına ve yöneticilerine hitaben yaptığı konuĢmayı 

içermektedir. Makalemize konu olan Râhatü’l-insân ya da Pend-nâme-i Enûşîrvân diye bilinen 

eser yine bu hükümdarın nasihatlarından oluĢmaktadır.
4
 

Rıza Kulı Han Hidayet, Pend-nâme-i Enûşîrvân’dan Mecma‛u’l-fusahâ adlı çalıĢmasında 

bahsetmekte ve bir kısmını alıntıladığı bu manzum metnin Bedâyi‛ -i Belhî’ye ait olduğunu ve 

eserin nüshalarına az rastlandığını söylemektedir.
5
 Eserin bu Ģaire ait olduğu bilgisi ihtilaflıdır. 

Fransız müsteĢrik Charles Schefer, Chrestomathie Persane isimli, Farsça eserlerden oluĢan 

müntehabatında kısa bir mensur mukaddimeyle baĢlayan bu metni neĢretmiĢtir. Schefer’in 

neĢrettiği mensur mukaddimede “ġerîf-i ġair” diye birinin ismi zikredilmektedir. Sa‛ îd-i Nefîsî bu 

                                                 
1 Asılsız ve uydurma bir hadis olduğu belirtilen bu ifadeye göre Hz. Muhammed    ولدت فى  زمن   الملك  العادل     yani “Ben 

âdil hükümdar zamanında doğdum” demiĢtir.    
2 Konuyla ilgili bkz. Nurettin Albayrak, “EnûĢirvân (Edebiyat)”, DİA, C:11, Ġstanbul 1995, s. 255, 256; Zehrâ-yı Hanlerî, 

Ferheng-i Edebiyât-ı Fârsî, ĠntiĢârât-ı Bünyâd-ı Ferheng-i Ġran, Tahran 1348, s. 73, 74; Ġsa el-Akûb, Te’sîr-i Pend-i 

Pârsî Ber-Edeb-i Arab, Çev.: Abdullah ġerîfî Hoceste, ĠntiĢârât-ı Ġlmî ve Ferhengî, Tahran 1374, s. 53-56. 
3 Bkz. Ahmet ġimĢirgil, “NûĢîrevân”, Tarih ve Medeniyet, Y: 5, S: 57, Aralık 1998, s. 54-59. 
4 Nimet Yıldırım, “Fars Öğüt Edebiyatı”, Nüsha, Y: V, S: 16, KıĢ 2005, s. 51-72; a.y., İran Edebiyatı, Pinhan Yay., 

Ġstanbul 2012, s. 413-440; Ahmed Tefazzülî, Târîh-i Edebiyât-ı İran Pîş Ez-İslâm, Tahran 1376, s. 180-233. 
5 Rıza Kulı Han Hidâyet, Mecma‛u’l-fusahâ, BahĢ-ı evvel ez cild-i evvel, Tahran 1382, s. 620-624. ġairin ismi bazı 

kaynaklarda Bedî‛ -i Belhî olarak kayıtlıdır. (Mesela bkz. Zehrâ-yı Hanlerî, Râhnümâ-yı Edebiyât-ı Fârsî, Kitâbhâne-i 

Ġbn Sînâ, 1341, s. 65.) 
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kiĢinin Ebû ġerîf Muhalledi-yi Gurgânî olabileceğini söylemektedir.
6
 Schefer’in yayımladığı metin, 

mensur mukaddimeden sonra 410 beyitlik manzum bir kısmı ihtiva etmektedir. Bu manzum 

kısımda önce nasihatlar mensur olarak yazılmıĢ, sonraysa bunlar genelde 4 beyitle nazma 

çekilmiĢlerdir.
7
 Mihr dergisinde aynı metnin mukaddimesi ve 171 beyti neĢredilmiĢtir.

8
 

NûĢîrevân’a atfedilen ya da onunla irtibatlandırılan diğer nasihat metinlerinden farklı 

olarak Râhatü’l-insân bu hükümdarın “tacında yazılı olan nasihatlar”dan bahsetmektedir.
9
  

Schefer’in neĢrettiği metinde “Der âgâz-ı în suhan gûyed” baĢlıklı bölümde bu açıkça ifade 

edilmektedir: 

 

 يكى تاج  فرمود كوهر  نكار     

  بر و      بكار برده ياقوت و در

 

         مشترى از تابانتر تاج يكى

        مشترى بجان مرا كس  همه         

 

  بلند چرخ ز رخشان خورشيد چو

    پند بهر از چه پيشى بهر از چه

 

  كنكره سه و بيست بر تاج آن بر

              يكسره بياراسته بزيور

                                                 
6 Bedâyi‛ -i Belhî, “Pend-nâme-i EnûĢîrvân”, Haz.: Sa‛ îd-i Nefîsî,  Mihr, S: 14, Tîr 1313, s. 181, 182. Konuyla ilgili bkz. 

Mehmet Atalay, Başlangıçtan Gaznelilere Kadar İran Edebiyatı Tarihi, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 

Yay., Erzurum 2000, s. 87, 88. 
7 Charles Schefer, Chrestomathie Persane, Paris 1883, s. 205-222. 
8 Bedâyi‛ -i Belhî, a.g.m., s. 181-188. 
9 Bazı metinlerde ise NûĢîrevân’ın mendili, yüzüğü ve mezarındaki altın bir değirmen veya levha üzerinde bulunan 

hikmetlerden bahsedildiği görülebilir. Mesela Süleymaniye Kütüphanesi, Kadızade Mehmed Bölümü, No: 419’da kayıtlı 

yazmada anlatıldığına göre, Halife Me’mûn NûĢîrevân’ın mezarına girer, hükümdarın naĢı üzerinde bulunan mendildeki 

nasihatları yanındaki mubede okutur: “…Ĥalífe mūbede eyitdi ki bu dest-māl üstinde yazılanı oķı. Mūbed eyitdi ki 

evvelki ĥaššında bu yazılmış ki dünyā bí-baķādur ne deñli az çalışsañ saña yegrekdür ve ikinci ĥaššda bu yazılmış ki 

dünyāyı yi andan evvel ki seni yiye. Üçinci ĥašda bu yazılmış ki eger ‛ömrüñ yüz biñ yıl ise ŝoñ ucı ölüm olduķda bir 

sā‛atdur. Dördünci ĥašda yazılmış ki anı saña virürler ki sen işledüñ…”[yk. 16a]. Hocazâde Abdülaziz Efendi tarafından 

yapılan Ahlâk-ı Muhsinî tercümesinde de buna benzer hikâyeler anlatılmaktadır. Me’mûn burada Hz. Muhammed’in âdil 

hükümdarların cesetlerinin çürümeyeceği yolundaki hadisi sebebiyle Nûşirevân’ın kabrini açtırınca onun 

uykudaymışçasına ter ü taze durduğunu görür. Metnin ilerleyen kısımları şu şekildedir: “Ve destinde üç engüşteri var ve 

her birinde bir pend-i sūd-mend naķş olunmuş. Evvelki bu ki “Dost ve düşmene mudārā eyle.” İkinci bu ki, “Uķalā ve 

ĥıred-mendān ile meşveretsiz umūra şürū‛ eyleme.” Üçünci bu ki, “Ri‛āyet-i re‛āyāyı terk eyleme.” Ve bir rivāyetde daĥi 

başı ucunda aŝılmış bir levģ-i sím üzre bu pend-i sūd-mend terķím olunmuş: “Her kimse ki Ģaķ Te‛ālā ķadrini a‛lā ve 

mertebesin bālā itmek recā ide, ‛ulemā-i zamānesine ri‛āyet ile ķadrlerin a‛lā eylesün ve her kimse ki mülküni bisyār 

itmek dileye, ‛adl dādını bí-şümār eylesün.” (Hüseyin Altınpay, Hocazâde Abdülaziz Efendi Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi 

Fatih Ktp. 3467 (1a-60b), Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Manisa 2008, s. 182, 183. 
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   ناز و بند همه حكمت و پند همه

           دراز انديشهاى كرده درو     

 

          دادكر خسرو بر تاج آن بر

بزر نامه پند يكى نبشته 10
            

   

Yukarıda söylendiği gibi, “NûĢîrevân’ın mücevherlerle süslü bir tacı vardır, bu tac 

MüĢteri gezegeninden daha parlaktır, herkes onun can ile müĢterisidir, tacın yirmi üç küngüresi 

vardır, küngürelerin hepsinde nasihat ve hikmetler bulunmaktadır ve taca altınla yazılmıĢlardır.” 

Bahsi geçen  NûĢîrevân’ın tacı için kaynaklarda farklı bilgiler de yer almaktadır. Bunlara göre, 

Tâc-ı Kisrâ, Tâc-ı EnûĢîrvân diye de bilinen bu tac, inci, altın, gümüĢ, yakut ve zümrütle 

yapılmıĢtır,  üzerindeki mücevherler sebebiyle oldukça Ģöhretlidir ve parıltısı dolayısıyla kimi 

zaman güneĢ bu taca benzetilmiĢtir.
11

 Uzaktan görülemeyen ince bir zincirle sarayın kubbesine 

asılmıĢ olan tac çok ağırdır, ağırlığının 91,5 kilo olduğu tahmin edilmektedir. Taberî Tarihi 

Tercümesi’ne göre NûĢîrevân’ın tahtı üzerinde altın bir zincirle asılı duran tac, o ayağa kalktığında 

zincir vesilesiyle hükümdarla beraber yükselmektedir. Yine kaynaklara göre, NûĢîrevân’ın tacı 

üzerinde yazılan nasihatları Ġbn Mukaffa Arapça’ya tercüme etmiĢtir.
12

 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde tespit edebildiğimiz iki Farsça yazma NûĢîrevân’ın 

tacındaki nasihatları anlatmaktadır. Bunlardan manzum olanı Pend-nâme-i Enûşirvân-ı Âdil 

baĢlığıyla Ayasofya Bölümü, No: 3780/3’te 142b-151a yaprakları arasında yer almaktadır. Mensur 

olan Kelimât-ı Nesâyih-âmiz adıyla kayıtlı yazma ise KemankeĢ Bölümü, No: 456/1’de 1b-10b 

yaprakları arasında bulunmaktadır.  

Manzum olan metnin giriĢ kısmında 7 beyitte NûĢîrevân’ın tacından ve bu tacda 

nasihatlar yazılı olduğundan bahsedildikten sonra, nasihatlar önce mensur olarak verilmiĢ hemen 

altlarına ise bunların mütekarib bahrinin fe‛ ûlün/fe‛ ûlün/fe‛ ûlün/fe‛ ûl kalıbıyla nazma çekilmiĢ 

Ģekli ilâve edilmiĢtir. Mesela “دبشنوي  Pend-i hakîmân-râ be-Ģinevîd” yani “Bilgili / پند حكيما نرا 

kiĢilerin öğütlerini dinleyin.” anlamındaki nasihat yazıldıktan sonra altına Ģu beyit ilave edilmiĢtir: 

 ببايد  پذيرفت  پند  حكيم                              

13سيم و زر از به   حكيمان پند كه
                     

“ġairlerin dilinden korkun” manasındaki  “ ‛Ez-zebân-ı Ģâ / از زبان  بترسيد شاعران irân be-

tersîd” , 

  ز شاعر بترس  ار  تويى مرد  حر                         

ببر احسان بشمشير زبانشان 14
                               

Ģeklinde,  “Yeni ağaç dikin, eskisini kesin.” manasındaki “ درخت نو بكاريد انكه كهن بريد   / Dıraht-ı nev 

be-kârîd ânki kühen borîd” ise; 

                                                 
10 Charles Schefer, a.g.e., s. 207. 
11 Nimet Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, Kabalcı Yay., Ġstanbul 2008, s. 559. 
12 Sîrûs ġemîsâ, Ferheng-i Telmîhât (İşârât-ı Esâtîrî, Dâstânî, Târîhî, Mezhebî Der-Edebiyât-ı Fârsî), Tahran 1373, 

s. 140, 141. 
13 “Hakîmin öğüdünü kabul etmeli, çünkü hakîmlerin öğüdü altın ve gümüĢten daha iyidir” [yk. 143a]. 
14 “Ey hür adam, sen Ģairden kork, onların dili ihsan kılıcını bile keser” [yk. 147a]. 
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  از اول                            بكار جوانه درخت

15بكار بر همى را كهن انكه
 پس                     

Ģeklinde nazma çekilmiĢtir. Yukarıdaki gibi 115 nasihat birer beyitle verilmiĢtir. Eserde Schefer’in 

neĢrettiği metinden farklı olarak nasihatlar sadece bir beyitte verilmektedir. Halbuki Schefer’de her 

nasihat yaklaĢık dört beyitle anlatılmıĢtır.  

Mensur olan “Ez-güftār-ı Melik-i ‛Ādil Enūşírvān” baĢlıklı metinde ise giriĢ kısmında 

NûĢîrevân-ı Âdil’in yirmi üç küngüreli bir tacı olduğu ve bu küngürelerin her birinde onar hikmet 

bulunduğu, padiĢahın tacı yüksek bir yere astırdığı, dellal çağırtarak halkın bu hikmetleri 

okumasını istediği [yk. 1b-2a] anlatıldıktan sonra küngürelerde yazılı bulunan nasihatlar 

sıralanmıĢtır. Bu bölüm birinci küngürede bulunan “خوشتن شناسان را از ما درود دهيد /HîĢten Ģinâsân-

râ ez-mâ durûd dihîd”
16

   ifadesi ile baĢlamakta ve yirmi üçüncü küngüredeki “وقت فراموش مكنيد  

”Hudây-râ be-hîç-vakt ferâmûĢ mekonîd / خداى را بهيچ
17

   nasihatı ile sona ermektedir.  

ġüphesiz Fars Edebiyatı’nda çok büyük yeri olan NûĢîrevân’ın bu nasihatlarının Türk 

Edebiyatı’nda da tesirlerine rastlanmaktadır. Kabus-nâme Tercümeleri gibi metinlerde onun 

nasihatlarına ayrı bölümler ayrılmıĢtır.
18

Ahmed-i Daî’nin Farsça’dan tercüme ettiği Vasiyyet-i 

Nûşîrevân-ı Âdil be-pûsereş Hürmüz-i Tâcdâr adlı eserde de onun oğlu Hürmüz’e vasiyeti ve 

nasihatları yer almaktadır.
19

 Bunların dıĢında aynı hükümdarın veziri Büzürgmihr’e sorduğu siyasî 

ve ahlâkî konulardaki sorulara verilen cevapların yer aldığı Zafer-nâme ve tercümeleri bu itibarla 

dikkat çekicidir.
20

 Yukarıda bahsi geçen, Türkiye Kütüphanelerinde de nüshaları bulunan, 

Râhatü’l-insân adıyla anılan metnin de Türkçe’ye tercüme edildiği görülmektedir. Süleymaniye 

Kütüphanesi, Fatih Bölümü, No: 5385’te kayıtlı olan yazmadaki mensur metin bu eserin bir 

tercümesi olarak karĢımıza çıkmaktadır.
21

 

Bahsi geçen metinde “Rivāyet olındı ki Nūşirevān-ı ‛Ādil’üñ bir tācı var idi. Ol tācuñ on yedi 

küngüresi var idi ve her bir küngürede çoķ ‛acāyib ġarāyib naŝíģatlar var idi kim altun ģall ile yazılmış idi ve 

ol tācı yılda bir kez ĥazínesinden çıķarup bir lašíf yirde aŝaķorlardı. Pes Nūşirevān buyururdı çavuşlar yir 

yirin çeriye ĥaber iderlerdi kim gelüñ bu mübārek tācdaġı naŝíģatları işidüñ ĥāšıruñızda šutuñ ve ‛amel ķıluñ 

tā kim dünyāda vü āĥıretde ‛azíz ü muģterem olasız. Allāh Te‛ālā’nuñ raģmetinden maģrūm ķalmayasız. 

İnşā’llāhu Te‛ālā.”22 Ģeklinde çok kısa bir giriĢte NûĢîrevân’ın tacının on yedi küngüresinde 

hikmetlerin yazılı olduğu ve bunları yılda bir kez okumaları için askere gösterdiği anlatıldıktan 

sonra bu hükümdarın tacında bulunan nasihatlar sırasıyla aktarılmaktadır. 

NûĢîrevân’ın tacındaki küngürelerde yazılı olan nasihatlar kısaca aĢağıdaki gibidir: 

                                                 
15 “Önce taze ağaç dik, sonra eskisini kes” [yk. 148a]. 
16 “Tanıdıklara bizden selam olsun” [yk. 2a]. 
17 “Allah’ı hiçbir zaman unutmayın” [yk. 10b]. 
18 Âdem Ceyhan, Bedr-i Dilşad’ın Murâd-nâmesi I, MEB Yay., Ġstanbul 1997, s. 987-1006; Enfel Doğan, Şeyhoğlu 

Sadrüddin’in Kabus-nâme Tercümesi (Metin-Sözlük-Dizin-Notlar-Tıpkıbasım), Mavi Yayıncılık, Ġstanbul 2011, s. 

140-145. 
19 Emine Yeniterzi, “Ahmed-i Dâ’î’nin Vasiyyet-i NûĢîrevân Adlı Mesnevisi”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, S: 19, Bahar 2006, s. 1-30; Mahmut Kaplan, “Ahmed-i Dai’nin Vasiyyet-i NûĢirevân 

Tercümesi”, Erciyes, S: 191, 1993, s. 23-25. 
20 Konuyla ilgili bkz. Müjgân Çakır, “Büzürcmihr-i Hakîm’in NûĢîrevân-ı Âdil Adına Yazdığı Zafer-nâme’nin Türkçe 

Tercümeleri Üzerine Bir Değerlendirme ve Bir Zafer-nâme Tercümesi”, (yayıma hazır makale). 
21 Prof. Dr. Emine Yeniterzi,  Vasiyyet-i Nûşîrevân’la ilgili yazısında NûĢîrevân’ın tacında yazılı olan nasihatlardan 

bahsederken bu yazmayı referans göstermiĢtir. (Bkz. a.g.m., s. 15). 
22 yk. 294a. 
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Birinci küngüre ĠĢlerinizin baĢını sonunu iyi hesap 

edin, herkese güvenmeyin, malınızı 

din yoluna feda edin, gençliğinizde 

iyi ad kazanın. 

İkinci küngüre Doğru yoldan sapmayın, kimseye 

muhtaç olmadığınıza Ģükredin, 

insanları incitmeyin, doğruluktan 

ĢaĢmayın, sabırlı olun, olmuĢ bitmiĢ 

Ģeyler için üzülmeyin, ömrünüzü 

cahillik ve cahillerle geçirmeyin, 

baĢkalarının sıkıntısına sevinmeyin. 

Üçüncü küngüre Kendi ekmeğinizi yabancıların 

sofrasında yemeyin, herkese evinizin 

yolunu öğretmeyin, çocuklara 

danıĢmayın, kadınların hilelerinden 

sakının, kötü kiĢilerin ölümüne 

üzülmeyin, sevdiğiniz Ģeyleri 

baĢkasına emanet etmeyin. 

Dördüncü küngüre Hırsızların hediyelerini kabul 

etmeyin, kötü komĢudan ve 

padiĢahlardan sakının, sözlerinizde 

kırıcı olmayın, namert kiĢi için emek 

harcamayın, baĢka kimselerin yerine 

ağaç dikmeyin, yoldaĢsız sefere 

gitmeyin, yaramaz iĢlerden uzak 

durun. 

Beşinci küngüre Kurak yere tohum bırakmayın, borç 

edinmeyin, her sınıfa dahil olmayın, 

kötü kiĢilerle münasebet kurmayın, 

sırrınızı söylemeyin. 

Altıncı küngüre DiĢiyi erkeğe emanet etmeyin, kötü 

anılan kiĢileri askere almayın ve iĢ 

ısmarlamayın,  ihtiyarların sözüne 

hürmet edin, çocukların sözüne 

inanmayın, karı koca arasına 

girmeyin. 

Yedinci küngüre PadiĢahlardan sakının, asil kiĢilerin 

kadrini bilin, kindarlardan çekinin, 

Ģairlerin dilinden korkun, 

etrafınızdaki kiĢileri hoĢ tutun. 

Sekizinci küngüre Yazın kıĢ için hazırlanın, bugünkü iĢi 

yarına bırakmayın, gençken evlenin, 

ilacı vaktinde için, kanı vaktinde 

aldırın, ihtiyarlıkta genç hanım 
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almayın, sarhoĢken kararlar 

vermeyin. 

Dokuzuncu küngüre Öfkeli kiĢiden uzak durun, 

kararlarınızda acele etmeyin, her 

kiĢiye danıĢıp sırlarınızı söylemeyin, 

ölçülü hareket edin, kimseye haset 

etmeyin, baĢkalarının kavgasına 

karıĢmayın. 

Onuncu küngüre Yeni ağaç dikip eskisini sökün, 

dilinizi yaramaz sözden sakının, önce 

düĢünüp sonra hareket edin, 

ayağınızı kiliminize göre uzatın, 

ödünç aldığınızı çabuk geri verin, 

hayvanlarınızın bakımını kendiniz 

yapın. 

On birinci küngüre Kendiniz için ne düĢünüyorsanız 

baĢkaları için de aynısını düĢünün, 

hizmetinizde olan kiĢilere eziyet 

etmeyin, cimri kiĢilerden hayır 

ummayın, ebleh ve sarhoĢ kiĢilere 

boĢuna öğüt vermeyin, yoksulları 

gözetin. 

On ikinci küngüre Ġhtiyar ve zayıflara hürmet edin, 

yemeğinizi kimseden esirgemeyin, 

kardeĢ ve akrabanızla münasebetinizi 

kesmeyin, ana baba hakkını gözetin, 

çağrılmadığınız yere gitmeyin, 

davete icabet edin, bilmediğiniz Ģeyi 

biliyormuĢ gibi söylemeyin, karĢılık 

umarak bir Ģey vermeyin. 

On üçüncü küngüre Ġyi kiĢileri ziyaret edin, ilim ve edep 

öğrenin, insanları edeple anın, 

sorulara güzel cevap verin. 

On dördüncü küngüre Sizden bilgili kiĢilere saygı gösterin, 

iĢlerinizi âlimlere danıĢarak yapın, 

dilinize hakim olun, emanete hıyanet 

etmeyin, kimsenin malına tamah 

etmeyin, düĢündükten sonra 

konuĢun. 

On beşinci küngüre Kötü söz söylemeyin, padiĢahların 

huzurunda dikkatli konuĢun. 

On altıncı küngüre Herkese inanmayın, güzel sözleri 

aklınızda tutun, gereksiz yere and 

içmeyin, yetimlerin malına tamah 

etmeyin, arsızlardan kaçının, 
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gençlikte yaĢlılık tedarikini görün. 

On yedinci küngüre Bu verilen öğütleri iyi dinleyin ve 

aklınızda tutup yerinde uygulayın ki 

kurtulmuĢlardan olabilesiniz. 

 

Metinde nasihatlar, “Her bir işüñ öñine ve ŝoñına baķuñ aña göre iş işleñ” ile baĢlamakta, “Ey 

ādem oġlanları bu ögütleri cān ķulaġı birle gūş eyleñ daĥı ĥāšıruñuzda bir ĥoşca šutup ‛amele getürüñ” ile 

sona ermektedir. NûĢîrevân’ın nasihatlarında amacının insanlarını ahlâkî bakımdan eğitmek, yine 

insanlar arası iliĢkileri düzenlemek kadar tebaa ile hükümdar arası münasebete yön vermek olduğu 

da görülmektedir: “ve hem pādişāhlardan ŝaķınuñ yaķın olmañ kim vefāları yoķdur ve daĥı edeb 

ögrenmedin pādişāha ķulluķ eylemeñ kim ģürmetsüz olursız.” veya  “pādişāhlardan ŝaķınuñ her çend ki ża‛íf 

daĥı olurlarsa da ġāfil olmañ ve daĥı pādişāhlaruñ az iltifātın çoġa ŝayuñ.” gibi nasihatlar bunlara misal 

teĢkil etmektedir.  

Metinde ZerdüĢtlüğün çeĢitli inanıĢlarına dair izlere tesadüf edilmektedir. Dördüncü 

küngürede “BaĢka kiĢilerin yerlerine ağaç dikmeyin.”, beĢinci küngürede “Çorak yere tohum 

ekmeyin.”, onuncu küngürede “Yeni ağaç dikin, eskisini sökün” Ģeklinde yer alan ve yukarıda 

bahsettiğimiz Farsça metinlerde de dikkat çeken nasihatlar, Mezdiyesna inanıĢında ağaç dikmek ve 

büyütmenin, çiftçiliğin “üç iyiler” arasında sayılmasından kaynaklanıyor olmalıdır. Bu inanıĢta 

büyük melekler Hordad ve Mordad’ın bu tür faaliyetlerden memnuniyet duyacağı, dolayısıyla bu 

iĢlerle meĢgul olan insanların sevap kazanacağı düĢünülmektedir.
23

 

Metnin bazı tercüme eserlerde olduğu gibi kimi kısımlarda Ġslamî hüviyet kazandığını da 

söylemek mümkündür. Eser içinde yer yer geçen “Allāh Te‛ālā’nuñ raģmetinden maģrūm ķalmayasız. 

İnşa’llāhu Te‛ālā.” gibi ifadelerin yanısıra Hz. Muhammed’in hadisleriyle de ortak ifadeler 

bulunmaktadır. Mesela Latîfî’nin Subhatü’l-uşşâk’ında, 

 

Jeng-i lağv u kelâm-ı hâhiĢde 

Her ki mir’ât-ı dîni eyledi pâk 

Hüsn-i Ġslâm’ı anda gördi ‛ ıyân 

Sûret-i ma‛ nîyi kılıp idrâk
24 

 

Ģeklinde nazmedilen, “KiĢinin mâlâyânîyi terk etmesi, onun müslümanlığının güzelliğindendir” hadisi 

incelediğimiz metinde “her çend ki nesneñüz yoķdur kimseye cevāb idüp söz söylemeñ ne kim dilüñüze 

gelse ya‛ní mā-lā-ya‛ní gelici efsāne sözden ģaźer eyleñ ve sözi bişirüp göñlüñüzde andan ŝoñra söyleñ kim 

gevher mānendi ola.” Ģeklinde ifadesini bulmuĢtur. 

Türkçe tercümesi metnin Farsça nüshalarıyla birtakım farklılıklar arzetmektedir. Mesela 

Ayasofya 3780/3’te yer alan Farsça metinde tacın 23 küngüresinden bahsedilmiĢse de bu 

küngürelerde bulunan nasihatlar metinde Türkçe tercümede olduğu gibi ayrı bir gruplamaya tabi 

                                                 
23 Ardâvîrâf, Ârdâvîrâfnâme, Çev.: Nimet Yıldırım, Pinhan Yay., Ġstanbul 2011, s. 41, 42. 
24 Ali Çelik, Manzum Hadis Tercümeleri ve Latîfî’nin “Subhatü’l-Uşşâk”ı, Kitap Yay., Ankara 2010, s. 89. 
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tutulmamıĢtır. Farsça metinlerde 23 küngüreli bir tacdan bahsedilirken Türkçe tercümede küngüre 

sayısı 17’ye inmiĢtir.  

Farsça metinler ile Türkçe mensur metin arasında bu farklılıkların yanında bir çok ortak 

noktalar bulunmaktadır. Mesela yukarıda manzum metinden alıntıladığımız “Bilgili kiĢilerin 

öğütlerini dinleyin.” Ģeklindeki ilk nasihat, metnimizde tacın on dördüncü küngüresinde yazılı 

olanlardan biridir; “ġairlerin dilinden korkun.” Ģeklindeki ikinci nasihat yedinci küngürede, “Yeni 

ağaç dikin, eskisini kesin.” Ģeklindeki üçüncüsü ise onuncu küngürede yer almaktadır. 

AĢağıda söz konusunu ettiğimiz Râhatü’l-insân veya Pend-nâme-i Enûşîrvân’ın 

Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü, No: 5385’te bulunan Türkçe mensur tercümesi yer 

almaktadır. Metin tesis edilirken Eski Anadolu  Türkçesi özellikleri gözetilmiĢtir. 

Pend-i Nūşirevān-ı ‛Ādil 

[294a] Rivāyet olındı ki Nūşirevān-ı ‛Ādil’üñ bir tācı var idi. Ol tācuñ on yedi küngüresi 

var idi ve her bir küngürede çoķ ‛acāyib ġarāyib naŝíģatlar var idi kim altun ģall ile yazılmış idi ve 

ol tācı yılda bir kez ĥazínesinden çıķarup bir lašíf yirde aŝaķorlardı. Pes Nūşirevān buyururdı 

çavuşlar yir yirin çeriye ĥaber iderlerdi kim gelüñ bu mübārek tācdaġı naŝíģatları işidüñ 

ĥāšırıñuzda šutuñ ve ‛amel ķıluñ tā kim dünyāda vü āĥıretde ‛azíz ü muģterem olasız. Allāh 

Te‛ālā’nuñ raģmetinden maģrūm ķalmayasız. İnşā’llāhu Te‛ālā. Evvelki küngüresinde bu yazılmış 

idi kim her bir işüñ öñine ve ŝoñına baķuñ aña göre iş işleñ. Pes çünkim bir işe girisersiz girü 

çıķmaġı ŝanup müşāveresüz iş işlemeñ giyesi ölçüñ andan biçüñ ve ŝınanmış nesneyi ŝınanmaduķ 

nesneye virmeñ ve her kişiye i‛timād ķılmañ. Ya‛ní ķavline inanmañ. Māluñuzı Taĳrıñuz içün 

fedā ķıluñ ve hem Taĳ[ruñ]uzla māluñızı dínüñüz içün fedā ķıluñ ve hem  yigitlikde eyü ad 

ķazanuñ tā kim ķocalıķda yüziñüz aķ ola inşā’llāh. İkinci küngürede şöyle yazılmış idi kim 

āzārsızlıġı ve hem güçsüzlügi ve hem güç göstermekligi ve daĥı šoġrılıgı píşe idinüñ ve hem er 

ġāyetini ŝabırlu bilüñ ve dünyāyı menzil idinüñ ve muģtācsızlık şükrini bilüñ ve hem ömriñüzi 

cāhilliķ ile ve daĥı cāhillerle geçürmeñ ve hem ayruķlar ķayġusına şāź olmañ ve daĥı geçmiş içün 

[294b] ve ŝınmış içün ve yırtılmış içün ve dökilmiş içün ķayġu çekmeñ. Üçinci küngüresinde şöyle 

yazılmış idi kim kendü etmegüñüzi ayruķ kişiler sofrasında yimeñ ve hem ayruķ kişiler sözin daĥı 

kendü sözüñüzle fikr eyleñ andan söyleñ ve oġlancuķlarla danışıķ danışmañ ve hem ķarı ‛avratlara 

ve yād kişilere evlerüñüzüñ yolın ögretmeñ ola ki yavuz işde bulınalar ve hem ‛avratlar mekrinden 

ŝaķınuñ emín olmañ ģāżır baş šuruñ ve daĥı yavuz kişiler ölümiçün ķayġu yimeñ kim dükeli 

yaradılmışlar ölseler gerek ve hem sevdügüñüz nesneyi yād kişilere inanmañ ola ki ĥıyānetlük 

ideler. Dördinci küngüresinde şöyle yazılmış idi kim uġrılaruñ baĥşíşin ķabūl ķılmañ kim ģarāmdur 

ve daĥı söz arasına ķatılıķ ķarmañ kim günāhdur ve daĥı yavuz ķoñşudan ŝaķınuñ kim mażarrat 

degürmeye ve hem pādişāhlardan ŝaķınuñ yaķın olmañ kim vefāları yoķdur ve daĥı edeb 

ögrenmedin pādişāha ķulluķ eylemeñ kim ģürmetsüz olursız ve hem nā-merd kişiye emek yimeñ 

kim vefā gelmez ve daĥı yoldaşsuz sefere varmañ kim emín olasız ve hem yaramaz kişiden ve 

yaramaz işden ıraġ oluñ kim berĥordār olasız ve hem ayruķ kişilerüñ yirine aġaç dikmeñ kim 

peşímān olmayasız. Beşinci küngüresinde şöyle yazılmış idi kim şor yire toĥm bıraķmañ ya‛ní 
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çoraķ yire ve hem degme bölüge ķarışmañ ve hem yeñile yetişmiş kişiden ķız almañ ve ķız virmeñ 

ve borç idinmeñ daĥı mu‛āmele ķılmañ ve daĥı mürüvvetsüz kişilerle oturmañ ve hem adı yavuz 

kişiyle [295a] yürimeñ ve hem ‛ayblu kişiyle ŝoģbet eylemeñ ve daĥı ġammāz kişiden eylük 

ummañ ve hem ŝatun alınmış kişilere baş ķoşmañ ve daĥı bed-nāmlıķdan ķorķmaz kişiden ıraķ 

oluñ ve daĥı eylük görmedük kişiyle ŝoģbet eylemeñ ve hem-rāz olmañ. Altıncı küngüresinde şöyle 

yazılmış idi ki dişiyi erkege ısmarlamañ ayruķ kişiler evinde ketĥuźālıķ eylemeñ lík kendi 

ta‛alluķuñuzdan ketĥudālıķ eylesünler ve hem yarum adlu kişiyle ya‛ní yādı yavuz olmış kişiyi 

çeriye ŝalmañ ve iş bitürmege göndermeñ ve daĥı ķoca kişilerüñ sözin ĥor görmeñ ve hem iki ģelāl 

arasına girmeñ ve hem ķul ve ķaravaşla baş ķoşmañ ve hem oġlan uşaķ sözine inanmañ. Yedinci 

küngüresinde şöyle yazılmış idi kim pādişāhlardan ŝaķınuñ her çend ki ża‛íf daĥı olurlarsa da ġāfil 

olmañ ve daĥı pādişāhlaruñ az iltifātın çoġa ŝayuñ ve hem kín šutıcılardan ķorķuñ yaķın olmañ 

sefāheti vāķı‛ olur ve daĥı aŝil kişilerüñ ķadrin bilüñ ve hem ulu kişiler ile kín šutmañ ve hem 

yazıcı kişilerle ķarşulaşmañ ve hem şā‛irler dilinden ģaźer eyleñ kim degmegez ĥayr gelici 

söylemezler ve hem elüñüz altındaġı kişileri ĥoş šutuñ kim bunlar sizüñ yalvarıcılaruñuzdur. 

Sekizinci küngüresinde şöyle yazılmış idi ki ķış yaraġın yazın görüñ bugünki güni yarına ķomañ ve 

hem işlemedük işi işlemeñ ve işlenmemiş işe işlenmiş dimeñ ve yigit iken evlenüñ kim źürriyet 

gele sizüñle ma‛ān ģāŝıl ola ve hem dārūyı ya‛ní otı vaķtinde içüñ ve hem ķanı vaķtinde alduruñ ve 

daĥı [295b] ķocalıķda yigit ‛avrat almañ kim vefā ķılmaz yigitlere göñül virürler dün ü gün 

šalebleri tāze yigitler olur ve daĥı ķaçan bir tedbír itseñüz ayıķlıķda idüñ ‛amelsizlıķda itmeñ kim 

ŝoñra nādim olursız.  Šoķuzıncı küngüresinde şöyle yazılmış idi ki öykelü kişilerden ‛ibret šutuñ 

ıraķ oluñ ve daĥı bí-aŝıl kişilerle dükeli işde müdārā ķılmañ ya‛ní danışuķ eylemeñ hem-rāz olmañ 

ve hem danışuķ vaķtinde tízlük eylemeñ kim ĥayr olmaz ve daĥı yarum yazıcılara nāme yazmaķ 

buyurmañ ve daĥı kimseye ģased eylemeñ ve kendü miķdāruñuz bilüñ ayaġuñuzı endāzeden šaşra 

ķomañ kim ģürmetlülerden olasız ve hem dostlaruñuz ŝavaşına ģāżır olmañ kim sizi görüp 

yardımlana daĥı beter şer ķażā getüre ve hem ayruķ kişiler ŝavaşına daĥı ģāżır olmañ kim yoķ 

yirden göñlüñüz rencíde ola ĥāšıruñuz melūl ola yāduñuza geldükçe períşān olasız. Onıncı 

küngüresinde şöyle yazılmış idi kim yeñi aġaç diküñ eskisin andan ķoparuñ ve daĥı ayaġuñuzı 

kilimüñüz ķadarınca uzaduñ ve hem dilüñüzi yaramaz sözden ŝaķınuñ ve hem ĥarcuñuzı 

ķazancuñuza göre ĥarc eyleñ ve daĥı her bir işi fikr eyleñ andan işleñ tā ki ŝoñra peşímān 

olmayasız ve bir kimseye bahāne bulmayasız ve hem ödünç alınca virmeklüge ivesiz kim Allāh 

Te‛ālā dört yañadan rızķ ķapuların açıcıdur her işüñüzi ķolay getüre ve daĥı šavaruñuza kendüñüz 

tímār idüñ kim ża‛íf-ter olmaya. On birinci küngüresinde şöyle yazılmış idi kim size [296a] 

yaramaz işi ayruķlara ŝanmañ kend’öziñüze ne ŝanarsañuz  ayruķlara daĥı anı ŝanuñ kim Allāh 

Te‛ālā’nuñ raģmetinden nevmíd olmayasız ve daĥı şol kim anadan deli šoġdı aña dermān istemeñ 

kim çāre yoķdur ve hem ebleh kişiye ve esrük kişiye ögüt virmeñ kim ķulaġına girmez ‛aķlı yarı 

ķılmaz ve daĥı ša‛āmuñuzı başuñuza görmeñ ve yoĥsulları gözedüñ kim ģisābın virmeyesiz ve hem 
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elüñüz altındaġı kişilere zaģmet eyleyici olmañ ‛aźāba giriftār olmayasız ve daĥı nākes kişilerden 

ĥayr ummañ ve mürüvvet ummañ. On ikinci küngüresinde şöyle yazılmış idi ki ķocalara ża‛íflere 

ģürmet ķıluñ uluları ulu bilüñ aġırlañ ve daĥı ša‛āmuñuzı kimseden diríġ itmeñ kim bereketlü ola 

ĥalķ ķatında ve hem Taĳrı Te‛ālā ķatında ‛izzetlü olasız ve yüzüñüz aķ ola ve daĥı nā-cins kişiye 

emek yimeñ kim ‛āķıbet görmedügi çıķar ve hem ata ve ana ĥaķķın key ŝaķınuñ kim Taĳrı 

ĥışmından emín olasız ve daĥı ĥıŝımdan ve ķardaşdan kesilmeñ kim ‛ömrüñüz uzun ola ve hem bir 

ķavl kim idersiz ayruķ girü dönmeñ kim dínüñüz ímānuñuz bütün ola ve daĥı ķıġırmaduķları yire 

varmañ kim ģürmetlülerden olasız. Eger kim da‛vetsüz varılur ise ģürmetüñüz eksile líkin da‛vet 

olınan yire varuñ icābet ķıluñ ģürmetüñüz arta ve hem Taĳrı raģmet eyleye. Söz ŝımaduġuñuz 

içün ve daĥı bir nesneyi sizden ŝormadın kendüñüzden orçumluķ idüp söylemeñ tā ki yüregüñüz 

tāze ola ve hem bir kimseye bir nesne virseñüz [296b] taĥtında bir şey ummañ tā kim śevāb bulasız 

Taĳrı raģmetinden nevmíź olmayasız. İnşa’llāhu Te‛ālā. On üçinci küngüresinde şöyle yazılmış 

idi kim eyü kişilerüñ ziyāretine  varıcı oluñ kim Allāh ķatında yüzüñüz aķ ola ve hem ŝāliģ kişilerle 

oturıcı oluñ ve daĥı dostlaruñuzdan ve düşmānlaruñuzdan ögüdi dartınmañ kim dünyede ve 

āĥıretde ķarşu gele ve hem yavuz ķānūn iş ķomañ kim iki cihānda maģrūmlardan olmayasız ve 

daĥı ‛ilm ü edeb ögrenüñ kim dünyāda vü āĥıretde size gerek ola Allāh ķatında ‛izzetlü ve ģürmetlü 

olasız ve hem bir kişiyi edeble ķıġıruñ kim ‛ayb olmaya ve daĥı ŝatı bāzār kim idersiz ŝoñra 

peşímān yimeñ kim bereketüñüz eksilmeye kesbüñüz arta ve hem bir sözün cevābın lašíf virüñ kim 

lašíflerden olasız. On dördinci küngüresinde şöyle yazılmış idi ki sizden artuķ bileni ulu bilüñ varuñ 

andan naŝíģat aluñ devletlenüñ ve daĥı bir nesne kim işlersiz ‛ālimlerden ŝorup işleñ eger 

‛ālimlerden ıraķ yirde daĥı ise isteñ buluñ ve hem geçmiş nesne içün ķayġu yimeñ kim bí-fā’idedür 

ve daĥı selāmetlıķ isterseñüz dilüñüzi ŝaķlañ ŝabr ķıluñ ve eger düşvārlıķdan ķurtılmaķ isterseñüz 

dünyede ve āĥıretde šoġruluķ eyleñ ve hem baylıķ isterseñüz kimsenüñ emānetine ĥıyānetlük 

eylemeñ mālına ve šavarına šamā‛ eylemeñ ve daĥı yaramaz sözi söylemeñ kim yüziñüze kir 

gelmeye. Ķaçan bir sözi kim söylemek isteseñüz evvel fikr eyleñ andan söyleñ tā kim yüziñüz aġ 

ola. [297a] İnşa’llāhu Te‛ālā. On beşinci küngüresinde şöyle yazılmış idi kim her sözde kim 

kerāhiyyet ola, ol sözi söylemeñ ve hem yavuz söze dilüñüz ögretmeñ ve hem yavuz sözi diñlemeñ 

ve daĥı pādişāhlar ķatında yatlu sözi söylemeñ ve hem yaramaz söze cevāb virmeñ her çend ki 

nesneñüz yoķdur kimseye cevāb idüp söz söylemeñ ne kim dilüñüze gelse ya‛ní mā-lā-ya‛ní gelici 

efsāne sözden ģaźer eyleñ ve sözi bişirüp göñlüñüzde andan ŝoñra söyleñ kim gevher mānendi ola. 

On altıncı küngüresinde şöyle yazılmış idi kim degme kişinüñ sözine i‛timād ķılmañ ya‛ní inanmañ 

ve daĥı lašíf sözleri dükeli dürlü kişilerden işidüñ ĥāšıruñuzda šutuñ kim ‛azízlerden olasız ve daĥı 

degmegez and içmeñ henūz šoġrılıġiçün daĥı and içmeñ kim eyü degüldür ve daĥı yetimlerüñ 

mālına šamā‛ ķılmañ mužlimedür ŝoñı ĥayr olmaz ve daĥı ‛ārsuzlardan ķaçuñ eger ķatlarında 

ģācetüñüz daĥı var ise ķatlarına varmañ. Azuġı yigitlükde eyleñ ķocalıķdan ilerü yaraġuñuz eyleñ 

ve daĥı yigit iken ķoca işin işlemeñ tā kim peşímān olmayasız. On yedinci küngüresinde şöyle 
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yazılmış idi ki ey ādem oġlanları bu ögütleri cān ķulaġı birle gūş eyleñ daĥı ĥāšıruñuzda bir ĥoşca 

šutup ‛amele getürüñ tā kim cihānda ķurtılmışlardan olasız. Taĳrı Te‛ālā ķatında ímān śevābın 

bulasız ve peyġamberüñ şefā‛atine mažhar düşesiz ve cümle yaradılmış maĥlūķātuñ ķatında ‛azíz 

olasız. İnşa’llāhu Te‛ālā. 
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